Chapter 70

Particles and Conjunctions

70.1 So far most of the Greek words we've met have been easy to translate. Now we meet a group of small
words which Greek uses for rhetorical and stylistic coloring. Sometimes the nearest English equivalent may
be a raised eyebrow, a shrug, a pause, a stress, an inflection of the voice, or one of our "fill-in-words" used

non non_y

while thinking of the next thing to say. e.g. "er", "um", "y'know", "well", "like".

These Greek Particles include conjunctions, which join parts of a sentence, and "sentence adverbs", which
influence the meaning of the sentence as a whole or give emphasis to some part of it.

Conjunctions may be either "coordinating" (joining two sections of text) or "subordinating" (joining a
dependent section to a main section).

Some conjunctions may function in a variety of ways.

The following list of conjunctions and particles will serve as the main Vocabulary list for this chapter.

70.2 List of Conjunctions and Particles. Do not try to learn the whole list - learn some of the
main (root) words, and increase your vocabulary by constant reading of the GNT.
GAAQ (but, rather), @AL' OVOE (neither, not even), GAA' 1| (but rather)

o

v - conveys a sense of doubt to the sentence.
The nearest English equivalent is the sound “um” which someone makes when thinking of a word.

@v combines with some other words : €0v (€1 + v =if), €0v PN (unless), K&v (Koi+ &v),
0tav (6te + @v = whenever), £mdv (€mel + dv = when[ever])
Gpa (consequently, therefore, thus, then, accordingly). Not the same as &p(x
&p(x implies a degree of impatience or anxiety. Not the same as &pal

Yap (for, since, then, in fact, indeed) From Y€ + dpo . In questions, Yéip may convey a sense of
surprise or indignation. In answers, Y0P may convey a sense of assurance or assent.
yé (even, at least, indeed, in fact) - often not translated, emphasizes the word with which it is associated

d¢ (but, and) - much weaker than GAAG, marking that there is a contrast with what went before, but
often not translated.

K&V . . . O€ (on the one hand . . . on the other hand), T€ ... € (both .. .and, not only. .. but also)
81’] (now, indeed) is used for emphasis, often for what is certain, or should be obvious to the reader/hearer
ONTov  (probably, I hope, I presume, of course, it is clear), stronger than 7100 (perhaps)
010 (therefore, for this reason), 81(')7tsp (therefore, indeed, for this very reason) - stronger than 010
10Tt (that, on account of this, because)

€av (if, even if, though) (€1 + @v),  €av unN (unless), €Gvmep (if only)
€nel (since, because, as, otherwise, when), én818r'| (since, because, for, when, after)
EMEONTEP (since, inasmuch as)
€l (if, whether, surely, since, if only, that), 8’1’78 (if indeed), 8’1'718p (since, if it is true that)
€l T1g (whoever), €1 Tl (whatever), €l & HNye (otherwise, but if not)
gite (if, whether) From &l + 1€, gite ... €ite (either. .. or, whether . .. or, if . . . if)
£€m¢ (until, while), may also be used as a preposition (to, until, as far as), £®C oV (until)

N (or), 1 with negatives = "nor", 1 with comparatives = "than", 1| ... T (either ... or),
N} xoi (oreven), GAA' 1} (butrather), Tpiv 1 (before). Not the same as 1)
fmep (than) - stronger than 1, NTol (whether, either) - stronger than 1

ﬁ (in truth, really, honestly, is that so?) Used in an assertive or interrogative sense. Not the same as T
nviko (when), Mvika v (whenever)

iva (in order that, so that, that)
i6m¢ (perhaps, it may be)

KB4 (as. just as), KoOAmEP (just as, just like)

Last edited : December 21, 2016 http://www.drshirley.org/greek/textbook/ Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



Kol (and, also), Kofi...Kai (both...and, notonly...butalso), TE. .. Kol (both ... and)
1| Kod (or even), KOV (Kol + €4v) (evenif, andif), KAV ...Kav (f...or)
Kainep (although), Kaitol (and yet, although), koitotye (although, and yet)

HéV (but, on the one hand, and), HEV . . . O€ (on the one hand . . . on the other hand)
pévtol (however, yet, nevertheless, but) From pév + 1ot
LEVTOL may also be used in an asservative sense (of course, truly, surely)
puéExpUc) (until), peEYPL 0V (until), may also be used as a preposition (until)
un (no, not) used with moods other than the Indicative
undé (nor, and not), uNnode . . . uUNodé (neither ... nor) &€l 0& UNye (otherwise, but if not)
pnte (andnot),  PNTE . .. UNTE (neither ... nor)
UNTL used in questions expecting a negative answer, €l UNTL (unless), UNTLye (how much more)
UMV (in truth, surely) Used as part of an oath. &l PNV (surely)
punmote (lest, that . .. not, otherwise). May also be used as an interrogative particle (whether perhaps)
UNIToL ( that, somewhere), UNT®G (that perhaps, lest somehow)

voi (yes, surely, certainly), Vﬁ (yes, surely), with the Accusative, for a solemn oath
VOV (now, then, therefore), VOVi (even now, at this moment) - stronger than VOV, TOIVOV (now, then)

60gv (where, from where, therefore, and so, for which reason)

Om®C (how, that, in order that) often used as a conjunction after verbs of fearing or effort.

OTe (when, as long as), OTOTE (when)

Ot (that) also used for introducing a quotation, 00T (that, on account of this, because)

oV (where), 00 €4V (wherever), OMOV (where, whereas, while), OmOV &GV (wherever)

o0 (no), o0 olUk oVy (not), OVTE (not, no, nor), oVTE . . . 0UTE (neither. . . nor)

0VOE (nor, neither, and not), OVOE . .. 0VOE (neither . .. nor), GAL' 0VOE (neither, not even)
0VKODV (so, then, not then? not therefore?) may be used in either an interrogative or an inferential sense.
ovv (then, therefore) - stronger than (’ip(x, ’COW(xpOf)v (therefore, then, for that reason)

oVTE (not, no, nor), oVTE . .. 0UTE (neither. . . nor)

nép (very, just, even) used mainly in compounds, K(xinsp (although), ébcnsp (as, just as, like, even as)
OV (somewhere, almost, perhaps). Not the same as 7TOD (where?)

n?u’]v (except, save, unless, only, but). Also used as a preposition (except, but, besides)

npiv (before)

TG somehow, in some way  ( Note - TS ; = how ?)

Tdxo (perhaps, possibly)

T€ (and, so), TE...TE (both...and), TE...OdE (both...and, notonly. .. but also)
T& ... Kol (both ... and)

Toi (surely), TOIVUV (now, then), TOW(XpOf)V (so then, therefore, for that reason)

(bg (as, like, just as, that, how; as long as, while, when; so that. in order that, because) . May be used in a
demonstrative (thus, so) or in a relative sense (as, how) or as a conjunction (that), or to introduce
discourse, or to express "approximate" numbers).

MG (v (when, as soon as), DOTEP (as, just as, like, even as)
MoTE (that, so that, with the result that, in order that, thus, therefore, so)

70.3 Practice - until you can read and translate easily

1. v B0V 1 yelp 100 TapaddOvVToS Le But behold, the hand of the one betraying me
pet' éuod émi tig tpamélng, (is) with me on the table. For the Son of Man
0Tl 0 VIOG pé&v Tod AvOpOTOV KOTA TO goes as it has been decided,

oplopévov mopedeTal, ANV oval but woe to the man by whom
6 avOpond éxeivd St od mapadidoto. he is betrayed. (Luke 22:21-22)

( wplougvov = Perfect Passive Participle of 0pi{ - I decide, appoint, designate)
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2. @ike, ypficdv pot tpeig dptovg, Friend, lend me three loaves,

énelon oilog pov mapeyéveto because my friend has arrived on a journey
€€ 000D mPOG e Kol to me, and I don't have anything that I
ovK & O mopadncw aVT@. might set before him. (Luke 11:5-6)
( xpijoov - Aorist Imperative of xixpnui - Ilend )
3. 00K ofdoTe BTl @ MOPIGTAVETE £0VTOVG Do you not know that to whom you offer
dovAovg €ig vmakonv, doDAol €ote (;J yourselves (as) slaves, you are slaves
VIokoVETE, fjTol auaptiog €ic Bavotov to the one whom you obey, either sin
] Vmoakofig €ig dtkaoovLVNV ; (leading) to death, or obedience
(leading) to righteousness ? (Rom. 6:16)
4. TOUG yOap TAvVTAG MUAS QovepwBfivarl O&l We all must appear (be seen for what we are)
gumpocbev 100 Prjpatog tod Xpiotod, before the judgment seat of Christ, so that
tva kopiontor &k0oTog TO each may be repaid according to the things
o oD copatog mpdg 0 Empalev, which he did in the body,
gite dyobov gite @adrov. either good or worthless. (2 Cor. 5:10)

(010 T00 OWUOTOS = "through the body" - "during time on earth”, or "with the body"
@podAOG, -1, -0V = worthless )

5. elogpyduebo yap €ig Vv KATATOVCLY For we, the ones having believed, come into
ol moteboovieg, KabAG eipnkev, the refreshment just as he has said,
Qg duoca &v 1 Opyl] Hov, "As I swore in my wrath.
el eloglevoovtal €ig TV KATATOVGIV LoV, 'They shall never enter into my rest'
Kaitol TtV Epynv although (his) works were done (finished)
amo KoToPoANG KOOCUOV YEVNOEVT®V. from the foundation of the world.

(Hebrews 4:3)
( ﬁ KOCTO’U[OCI)O‘ZQ, -G - place of rest, from Katamovw - I cause to rest, rest, cease
auooa. - Aorist of OuVO@® - I swear (an oath)
el eloelevoovrol is literally "if they shall enter" and echoes the Semitic form of oath

"May God strike / kill / do so to me, if they ... " i.e. "they shall certainly not enter" )
6. €leyev 0 KOl T® KEKANKOTL QOTOV, He said to the one who had invited him
‘Otav mouig Gpiotov 1 deimvov, pn emvel "Whenever you make a meal or feast,
TOVG PIAOVG GOV pPNOE TOVG AdEAPOVS GOV do not call your friends or your brothers
UNoE TOVG GLYYEVES GOv UNdE yeitovag or your kinsmen or rich neighbors
TAOVGIOVE, PUNMOTE KOl aUTOl AVIIKOAEGMOOTV lest they also ask you back
oe Kol yévntow avtamodoud cot. and you be repaid." (Luke 14:12)

( T0 dpioTov = meal, noon meal, feast TO OEIMVOV = meal, supper, main meal, feast
0 1 yeITwv, -tovog = neighbor — GvTtikoAéw = I ask someone back
70 GVTOmOOOUO. = a gift in exchange, recompense,
from Gvt-amo-0idwur = I give a gift in exchange, pay back )
7. "Emewdonmep moArol E€mexeipnoav Forasmuch as many have taken in hand
avatd&acOar dSmynow . . . to draw up an account . . . (Luke 1:1)
( émiyelpéw - Itake inhand — Gvatdooouor - Idraw up, compile 1 OUyNOIG, -€WG - account )
8. Ao kol Incodg. . . &Ew Thg mHAng &nabev So Jesus also suffered outside the city gates.

Toivov £epyopeba Tpog avTov So then let us go out to him
EEm TG TapeUPoAng. outside the camp. (Heb. 13:12-13)
9. Gpa ovV T g elpNvng Swkopey Therefore, then, let us pursue peace
Kol ta TG oikodouig and the (things) for the building (up)
The €lg aAAnAoLG. of us. (our edification) (Rom. 14:19)
10. 0 KOplog awtod Aéyel avt®, AoDAe movnpé, His master says to him, "Wicked slave!
nacav TV 0PV €keivnv defKd cot I forgave (to) you all that debt
émel mPookOAeECHS L. because you beseeched me." (Mat. 18:32)
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70.4 Sentences for reading and translation
1. o0d¢ PéArlovcty oivov vEov gic GoKODC TAAAIOVG.
el 0¢ unye, pnyvovtar ol dokoi, kol O otvog &kyeiton. (Matt. 9:17)
( pryvopa - 1burst, tear in pieces, dash to the ground)

2. 'O peév Bepopdg moAvg, ol 8¢ €pydtor OAlyot ( Matt. 9:37)
3. dwmep &l Ppdua okavoaAiler TOV AdeAPOV LoV, 00 UN EAym kpéo €ic TOV aidva.
( Kpéo. = Accusative Plural of 10 Kpéag KPEOTOS - meat) (1 Cor. 8:13)

4. KoBdmep yap 10 odpo &v €otv Kol péEAN TOAAL &yel, mavta 8¢ TO HEAN
T00 GOUOTOG TOAAL dvta &v €oTv odpa, oVTwe kol O Xpiotdg. (I Cor. 12:12)
5. €l 0¢ v dukTOA® TOD Oeod &yd ExPdAl® Td Soupdvia,
dpo EpBacev €¢' VLuAc 1 Pacirein Tod Beod. (Luke 11:20)
( povew =
6. PAémete 0& pn mwg 1 €€ovcia VUMDY avTn TPOSKOUUO YévnTon TOlG AoBevEay.
( 0 mpookouua, -10G - cause of offense, cause for someone to fall into sin) (I Cor. 8:9)

I come upon, come to, reach )

7. einev ovv adt®d O ITikdtog, Ovkodv Poactledg &1 ov ; (John 18:37)
8. 'Otav ovv motfig élenpocvvny, U coimiong EumpocBév cov, Gomep ol Lmokpiral
TOdoLY . . . OTwG S0&acHDOY VIO TAV AVOPOT®V. (Matt. 6:2)

9-10. Kol 0OTOG EdMKEV TOVG UEV AMOGTOAOVG, TOVG O& MPOPNTAG, TOVG OE
e0ayyeMOThG, TOVG 08 mowévag Kol 010a6KAAOVS, TTPOG TOV KATOPTICUOV TV ayimv .
.. Ué&Ypl KaTovTHo®pEV ol Tavteg €ic TV Evotnta TG MoTemg Kol THG EMYVOCEWS
10D viod 10D Beod, . . . tva unkétt duev vAmot. (Eph. 4:11-14)

( O ebayyelots - evangelist )

70.5 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud : Philippians 4: 8-9

To Aoudv, (’XSSMPO{, 6oca otiv (’x?u]eﬁ, Finally, brothers, whatever things are true,

dca oeguvd, whatever things are honorable, whatever things
6oa dikona, oo dyvd, are righteous, whatever things are holy, whatever
6o TPocPIAT], oo BN, things are pleasing, whatever things are reputable,
el Tig dpem woi € 1 Emovog, if there is some virtue, if there is some praise
tavto Aoyileobe - reckon/think about these things.
a kol éudPete ol moperaPete The things which you both heard and also received
Kol MKovoate koi €10€te €v Eoi, and heard and saw in me -
Tadtd TPACCETE - Do these things !
kol O 0g0g Thic eipnvng €otar ped' HLUDV. And the God of peace will be with you.

70.6 There is no passage for reading and translation.

70.7 Vocabulary to learn in addition to the main words in Section 70.2

KopiCm I bring ( Middle - I receive back, get what I deserve )

N oikodoun  building, upbuilding, edification

0 O1yHdg  persecution (from OldK@ - 1 persecute, pursue )

N KotaPforn foundation (from xatafidAlw - Iknock down, Middle - I lay a foundation )
n 0psq debt

N mopeUPoAn camp, garrison (from mopd, + Poriw )

N mOAn doorway, gate, city gate

0 ovyyevic  relative, kinsman, fellow-countryman (OUV + pEvog - kin, clan)

n tpanela table, money-table, bank

N Ymokon obedience

K?u]’l?(')g, -1, -0V called (to be ... ), appointed. elected, chosen
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